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Minden jog fenntartva! 

PROLÓGUS

Nem akarok ilyen apát! – gondolta a gyermek, amikor újra és újra a kiabálást, veszekedést hallotta. Apja nemcsak, hogy kiabált, de igen gyakran eljárt a keze is. Anyja meg csak sírt, sírt, de nem mert vele szembeszállni. 

Ha nagyon erősen gondolok rá, akkor biztosan jön értem Fati! Jönni fog, és elvisz engem azon a füstölgős, fekete vonaton – azzal behunyta a szemét, elképzelte keresztapját az elegáns öltönyében és cigarettával a szájában, ahogy a vonatból kiszáll, majd a kitárt karjába ugró gyermeket körbe-körbe forgatja. Azután elképzelte Muttit is, a legdivatosabb ruhában, szép kalappal a fején, hófehér kesztyűben, és azt, ahogy tört magyarsággal fejezi ki örömét, hogy újra együtt lesznek. 

Biztos volt abban, hogy jönni fognak érte. 

Bukovinában  a  falujukban  nem  volt  állomás,  de  itt  Bácskában  naponta  többször  is  leste  a vonatokat. 

SÁRA

Már megint is itt horkol mellettem – gondolta, amikor a zsalugáteren beszűrődő holdsugár és az ura, Imre horkolása felébresztette. A lámpabúra árnyéka a falon olyan volt, mint egy lefelé lógó tölcsér. Erről azonnal eszébe jutott, hogy sietnie kell a fejéssel, mert a reggelivel nem késlekedhet. 

Még csak éppen pirkadt, de a rengeteg tennivaló miatt egy perccel sem alhatott tovább. Óvatosan kibújt a dunna alól, felvette a ruháját, kötényét, majd a sajtárral sietett hátra az istállóba. A kis háromlábú fejőszék az ajtó melletti sarokban állt, hát fogta azt, és a Borcsa mellé tette. Sosem gondolta végig, hogy a tehenet miért éppen úgy hívják, mint az anyósát. Igaz, őt Borinak vagy Borbálának szólítják. Nem tudni, hogy az apósa szeretetből vagy mérgében adta ezt a nevet a tehénnek. – Mindenesetre, én nem szeretném, ha a következő tehén Sára lenne – elmélkedett ezen, miközben már tele is fejte az edényt. 

A konyhában felforralta a tejet, majd előkészítette a reggelit. Kenyeret és szalonnát tett ki az asztalra, és az éléskamrából előhozta a zsírosbödönt is. Három bögrébe tejet öntött. Az urának félliteres bögrét tett mindig, mert a nehéz munka miatt annak van a legnagyobb szüksége arra, hogy jóllakjék. Magának és gyermekének elegendő a kisebb bögre is. Szerencse, hogy a bölcsőben alvó másik gyermek még csecsszopó, így annak nem kell teríteni. A szobából a csecsemő nyögdécselése hallatszott  ki.  Sára  gyorsan  besietett,  hogy  felvegye,  nehogy  annak  sírásától  Imre  korábban felébredjen. Sárának ez nem sikerült. Amikorra beért a szobába, a csecsemő rázendített, Imre pedig mérgesen szólt ki a dunna alól:

– Már százszor megmondtom, asszony, hogy ne engedd sírni azt a gyereket! De úgy látszik, te nem ertesz a szép szóból semmit! 

– Azonnol kiviszem a konyhába, csak aludj tovább! – felelt a férjének, azzal már sietett is, hogy csecsével elhallgattassa a kisdedet. 

Még szoptatott, amikor a nagyobb gyermek, Zoltánka kibotorkált a szobából. Hüvelykujját a szájában tartva bújt oda anyjához. 

– Ülj csak oda kincsem arra a padra, es ügyesen idd meg a tejet a bögrédből! Hadd etessem tovább a testvéredet! 

A kisfiú engedelmesen elindult, hogy felüljön a padra, de a pad kissé magasnak bizonyult. Ahogy mászott felfelé, felborult padostól. Ekkor igen hangosan sírni kezdett. Apja, mint a dúvad, rontott ki a szobából. 

– Ebben a házbon nem lehet egy perc nyugta sem az embernek. Hol az egyik bőg, hol a másik. 

Ráadásul még fel es borogattad itten a padot? – azzal odacsapott a gyerek fenekére. Zoltánka ettől még jobban sírt, Sárának pedig majd a szíve szakadt meg. Ezután Imre leült az asztalhoz, hogy reggelizzen. Sára félve szólt az urához:

– Ne bosszankodjál ezen, édes uram! Majd fölállítjuk azt a padot. Még szerencse, hogy a gyermek nem sérült meg az estében. Amint végzek Misi etetésével, azonnol rendberakok mindent. 

– Hol a pálinkám? – kérdezte Imre – Nem vagy képes tisztességesen idetenni nekem a reggelit? 

Mondtam már, egy kupica pálinka legyen az első. Na, hozd már! 

Erre a kiabálásra a kisfiú még jobban sírt. Ijedten nézett anyjára, aki nem tudta azonnal vinni a

pálinkát az ordibáló apjának. 

Sára nagyon sebesen szedte a lábait. A kis Misit a bölcsőbe tette, majd gyorsan elővette a pálinkásüveget, és töltött férjének. Aztán azonnal felvette Zoltánkát, hogy megnyugtassa. Az még egy  darabig  hüppögött,  aztán  megnyugodott  anyjánál.  A  gyermekkel  a  karján,  másik  kézzel felállította a padot is. Leültette a fiút a padra, és a kezébe adta a bögrécskét. 

– Idd meg ezt a langyos tejecskét, s meglásd, milyen finom lesz a pocakodnak! 

– Finom tejci – mosolyodott el a gyermek. 

Imre befejezte a reggelit. Elindult kifelé a konyhából, aztán még visszaszólt:

– Te asszony! Aztán még hány napig akarol itthol henyélni? Munka van ám! 

– Dehát itt vannak a gyermekek – próbálkozott Sára ellentmondani az urának. 

– A gyerek már elég nagy, elszaladgál a mezőn, s a csecsemőnek majd kötünk a nagykendőből a fára egy rengőt. Vagy rest vagy a munkához? 

– Jól van – mondta Sára – nehány órát kimegyek. Mindjárt összekészítem a kicsinyeket. 

Imre befogta a lovat a kocsiba, és az udvaron várta, hogy Sára jöjjön a gyerekekkel. A kocsira feltett két kapát, pokrócot, kendőt és vizet, meg bort. Az étel Sára feladata volt, azt ő hozta kockás kendőbe tekerve a vesszőkosárban. Zoltánka egy kenyérdarabot majszolva, mezítláb ugrándozott anyja mellett. 

Miután kiértek a kukoricaföldre, Imre készített egy rengőt a kis Misinek. A nagy kendőt úgy kötötte fel a kukoricatábla szélén lévő fa ágára, hogy a kisfiút bele tudták fektetni, és abban ringatózott. Az ételt és az italt pedig a fa törzséhez tették, hogy mindvégig árnyékban maradjon. 

Sára Zoltánka lelkére kötötte, hogy itt a környéken játsszon, szedjen virágot, kergessen pillangót, és ha  lehet,  maradjon  az  árnyékban.  Ezután  nekilátott  a  kapálásnak.  Persze  fél  szeme  mindig  a gyerekeken volt. Igyekezett, hogy elég sort megkapáljon, hogy még a nagy meleg beállta előtt visszamehessen a gyerekekkel a házba. 

Már néhány hossznyit megkapált és kiegyelt, amikor a csecsemőt meg kellett etetnie. Kiült a fa alá, és megszoptatta. A kosárból Zoltánkának is adott ennivalót. Megállapította, hogy milyen jó ez a gyermek, milyen szépen eljátszik a gazokkal és a bogarakkal. Misikét is hamar elnyomta az álom, úgyhogy Sára jól tudott haladni a munkával. 

Rövid idő múlva messziről egy automobilt pillantott meg. Nem kellett azon elmélkednie, hogy ki lehet az. Pontosan tudta, hogy Imre testvérbátyja – aki egyben Zoltánka keresztapja is – látogat haza feleségével. Messziről ki lehetett venni Zoltán furcsa sapkáját és szemüvegét, és Lizi fején is volt valami sapkaféle és szemüveg is. Mindketten sálat viseltek a nyakukon. 

Sára gondolataiban egy perc alatt lejátszódott, amikor közel 4 éve ugyanígy pillantotta meg ezt az automobilt, csak akkor Zoltán mellett még nem ült senki. Eszébe jutott, hogy mennyire odavolt ezért a férfiért. Sok emlék tornyosult most a gondolataiban, de aztán hamar elhessegette azokat, mert Imre kiáltására lett figyelmes. 

– Jön Zoltán és Lizi! Látod? 

– Igen, észrevettem. 

– Akkor meg mit állsz ott, mint akinek földbe gyökerezett a lába? Szedd össze a gyerekeket, s az ételt, aztán menjünk haza! 

– Igen. 

ZOLTÁN

Az automobil már az udvaron állt, amikorra Imre és Sára megérkeztek a lovaskocsin. Imre leugrott a bakról, és nagy örömmel üdvözölte bátyját és sógornőjét. 

– Szervusztok! Nagyon örülök, hogy megint hazalátogattatok! 

– Szervusz, Öcsém! Látom, munkából jöttök. 

– Szervusz, Imre! – üdvözölte őt Lizi is. 

A lovaskocsiról ügyesen, segítség nélkül leugrott a kis Zoltánka, és szaladni kezdett az érkezők felé:

– Zozó, Izí! – üdvözölte őket. 

Zoltán felkapta a fiút, és megpördült vele egyet. 

– Ejnye, de megnőtt az én kis keresztfiam! Lassan már fel sem tudom emelni őt! 

Lizi elvette férjétől a gyermeket, és egy nagy csókot nyomott annak arcára. 

– Nagyon sokon magas vagyol – mondta neki. 

– Látom, az ángyom tanul magyarul – állapította meg Imre. 

– Igen, mindennap felírok neki tíz szót, amit meg kell tanulnia mikorra hazaérek. 

Sára is odaért a csecsemővel, és illendőn üdvözölte sógorát, sógornőjét. Lizi megcsodálta a pici fiút, gügyögött hozzá, aztán megkérdezte, hogy tarthatja-e egy kicsit. Persze Sára szívesen engedte meg, legalább addig fellélegezhetett valamelyest. 

A házból kijött Zoltán édesanyja is, aki szeretettel üdvözölte a fiatalokat. 

– Gyertek csak be a házba, nagyon meleg van idekinn. Amikor ilyen igyenesen süt a napsugár, akkor igen tüzes. 

– Zozó! Atomobira videlek! 

– Szeretnél az automobilba ülni? No, gyere! 

– Bbrrr, bbrrr – berregett a csöppség, miközben kis kezével a kormányt tekergette. 

Zoltán azt is megmutatta neki, hogy hol a duda. Mire a gyermek nagy lelkesedéssel nyomkodta azt. 

– Gyere! Most bemegyünk a nagyanyádhoz. Majd később még utazhatsz vele. Édesapám merre van? 

–  Szomszédol,  fiam!  Mostanság  gyakran  iszogat  a  nászommal.  De  nem  baj,  legalább  addig nyugalom van itthon. 

Lizi még mindig a kis Misikét ringatta, aki elaludt a kezében. Sára befelé mutatott a szobájuk

felé, hogy ott a bölcsőbe leteheti. Az asszony úgy is tett, azután még egy kicsit megringatta a bölcsőt is, hogy teljes biztonsággal elaludjon a kisfiú. 

Közben Imre is beért az istállóból, miután kifogta a lovat a kocsiból. 

– Asszony! Tölts egy pohárral, s kínáld meg a vendégeket es! 

Sára azonnal ugrott, tette a poharakat az asztalra, és hozta a borosüveget. Először az ura poharát töltötte meg, hogy az ne perlekedjen vele tovább. Azután akart tölteni a többieknek, de Zoltán is és Lizi is intett a kezével a pohár felett, jelezve, hogy nem kérnek. 

– Öcsém! Azért jöttünk, hogy megkérdezzük, megengeditek-e, hogy a keresztfiamat újra elvigyük néhány napra. A múltkor is igen jól érezte magát nálunk. 

– Iden, Zozóval akajok menni! Videlek Zozó! 

Sára féltékenyen nézett. Legbelül remélte, hogy Imre nemet mond testvérének. Miért is vinné el a gyermeket? De nem így lett. 

– Persze, bátyám! A gyerek szeret nálad, nékünk meg segítség, mert akkor jobban megy a munka, ha nem kell mindig őreá figyelni az asszonynak. 

– Innen elmegyünk Szucsávába, meglátogatjuk Lizi szüleit és testvéreit is, azután megyünk haza Vatra Dorneibe. Meddig maradhat nálunk? 

– Ameddig csak bírjátok! Nem olyan könnyű ám véle! Sokat nyafog, s elevenkedik. 

– Nem is nyafog – mondta Sára, de Imre olyan szigorúan nézett rá, hogy azonnal befejezte az ellenszegülést. 

– Ti nem dolgoztok? – kérdezte Imre. 

– Dehogynem. Amikor én az irodában vagyok, akkor Lizivel lehet. Lizi szalonjában rajta kívül még három nő van, úgyhogy elég felügyelet van a gyermekre. Az én munkám sem igényel egész napi távollétet. 

Zoltán észrevette Sára szomorúságát. Az asszonyt bántotta, hogy férje azonnal beleegyezett abba, hogy a gyermeket elvigyék magukhoz. Nem tudta megállapítani, hogy Sára féltékeny, mert a kisfiú jobban ragaszkodik keresztapjához, mint apjához, vagy csak egyszerűen legbelül retteg az igazságtól. Vajon fél attól, hogy kiderül az igazság? Miért derülne ki? Hiszen kettőjükön kívül senki nem tudja, hogy Zoltán a gyermek valódi apja. Zoltán azt is igen megnyugtatónak találta, hogy felesége, Lizi nagyon kedveli a fiút, neki sincs semmi fogalma az igazságról. Nagyon szereti hallani, amikor a kisfiú mondja neki, hogy „Zozó”, ha már papát nem mondhat. Az is édes, ahogy Lizit „Izí”-

nek szólítja. Azonnal mosolyt csal ezzel mindkettőjük arcára. 

– Édesanyám! Legközelebb magát viszem majd el Vatra Dorneibe. Tudja, hogy milyen gyógyító ott a víz? Biztosan meggyógyítja majd a fájós derekát. 

– Jól van, fiam! Majd egyszer elviszel! 

Közben édesanyja terített is az ebédhez. Apja is megérkezett a szomszédolásból. 

– Szervusz, fiam! Milyen gyakran látlak benneteket itthon! 

– Jöttünk, hogy egy kicsit elvigyük a keresztfiunkat. Na, persze meg azért, hogy egy finom hazai ebédet költsünk el. 

– A hazai étel az mindennél jobb! Többször emlegetjük azt, amikor a feleségedet először hoztad ide a házhoz, hogy falta a töltött káposztát. Emlékszel? 

– Igen, az felejthetetlen – mosolygott Zoltán. 

– Nagyon finom korán nem eszik még olyan jól! – áradozott Lizi. – Már szégyellt engem, de enni kellett. És a kenyér is nagyon kedves és meleg volt. 

– Te, bátyám! Tényleg a feleséged elég jól megtanult magyarul. Most lefordítanád, hogy mit mondott? – szólt Imre, aztán mindannyian jót nevettek. 

– Akkor képzeld el, amikor a magyart meg a németet keveri. Ez akkor igen nagy baj, amikor az ő

szüleinél vagyunk, mert ők a magyarból semmit sem értenek. 

– Ebből a magyarból én sem értettem túl sokat, de majd alakul ez – mosolygott Imre Lizire. 

– Korábban még nem evett olyan jót, pedig már szégyellte magát – próbálta magyarázni Lizi mondatait Zoltán. 

– Kedves és meleg kenyér most is van! – viccelődött tovább Imre a sógornőjével. 

Lizi nem sértődött meg ezen, sőt, maga is jót nevetett. Időnként Zoltán lefordítja neki, hogy miket mond, akkor kacag csak igazán. 

– Lizi! Emlékszel, mit tanultál meg először magyarul? – kérdezte Imre. 

– Igen. Jó ittvagyunk! – mondta Lizi. Ezen megint csak nevettek, de az étvágyuk valóban jó volt Bori néni finom főztjétől. 

– Egyet se búsulj, kedvesem! Szeretne az öcsém olyan jól beszélni németül, mint ahogy te magyarul beszélsz már! – szólt Zoltán lágyan a feleségéhez, és megcsókolta annak arcát. 

– Szeretne ám a radai…

– Csitt – szólt Bori néni, mire Imre azonnal elharapta a mondat végét. 

Sára csak ült az asztalnál, egyet sem szólt. Arra gondolt, hogy az ura milyen barátságos a sógornőjével, milyen vicces és kedves. Miért nem tud éppen ilyen lenni, amikor maguk vannak? Vele mindig csak zsörtölődik, parancsolgat, nincs egy kedves szava sem. Néha még meg is üti, pedig Sára nem ad erre okot, mindig a kedvében jár. 

Ebéd után Zoltánék kezdtek szedelőzködni az induláshoz. Anyja csomagolt egy kis hazait nekik. 

Apja pedig küldött egy üveg bort Lizi szüleinek. 

– Mivel a nászomnak az ősszel igen tetszett a szüret, most vigyétek ezt el neki, hogy lássa, mi lett az eredménye a munkának! Sajnos, ezen a gyenge talojon igen kevés a szőlő, de azért az a kicsinyke bor, ami készült belőle nagyon ízletes. 

Mindenkitől  elköszöntek,  Zoltán  besegítette  feleségét  az  automobilba.  Ezután  az  asszonyon keresztül emelte át Zoltánkát, hogy a gyermek közöttük üljön, majd az indítóvassal beindította az autót, és már szaladt is a kormányhoz. Nagy füstfelhővel elindultak. 

– Aztán jól viselkedjél fiam a keresztapádéknál! Ne legyen rád panasz! – kiáltott Imre az udvarból kigördülő jármű után. 

– Persze. Nem lesz veled semmi gondod. Előtte régen is nagyon jó volt – válaszolta Lizi Imrének, majd megsimogatta a kisfiú buksiját. Zoltán csak mosolygott a bajsza alatt ezen a kicsavart mondaton. Nagyon élvezte, ahogy felesége magyarul beszél, emiatt sokszor ki sem javította őt. 

JETTA ÉS ZOZÓ

Hamar  Szucsávába  értek.  A  ház  előtt  Zoltán  megengedte  a  gyermeknek,  hogy  néhányszor megnyomja a dudát, ezzel jelezve a Kühl családnak, hogy megérkeztek. Az emeleti ablakból fekete fürtöcskék látszódtak… Lizi azonnal tudta, hogy kishúga, Jetta leskelődik, de úgy tett, mintha nem vette volna észre őt. Jetta nyolcéves volt. Lotte a felnőtt lányai mellett már nem kívánt gyermeket, de mégis úgy esett, hogy várandós lett. Abban az időben elkeseredésében sokat sírt. Lizi, Kathy és Olgi igen jól fogadták a hírt, és vigasztalták édesanyjukat, Ingrid azonban szégyellte anyja terhességét, és elköltözött otthonról. Most, hogy a Kühl család Kathy mellett itthon élő gyermeke már csak Jetta, a kislány bearanyozza az életüket. Kathy már túl a kamaszkoron inkább udvaroltat magának. Az érkezők előbb üdvözölték Lotte nénit és Artúr bácsit, majd bementek a szalonba, ahol Lizi emelt hangon mondta:

– Jaj, de sajnálom, hogy éppen ma nincs itthon a kishúgom, pedig valami gyönyörűségest hoztam neki…, dehát ha nincs, akkor vissza is viszem…

– Ne vidd vissza! Itt vagyok! Mit hoztál? – szaladt a kislány lefelé a lépcsőn. 

Amikor meglátta Zoltánkát, mérgesen nézett rá, de aztán a nővére kezében lévő doboz sokkal inkább érdekelte, mint a velük érkező gyermek. – Mi az? Mi az? – ugrándozott Lizi mellett. 

Lizi feltette a dobozt az asztalra, és engedte, hogy a kislány kinyissa azt. Egy gyönyörűséges ruhácska volt. Rózsaszín bársonyból készült, elöl a mellénél saját anyagából kis fodrocska, aranyos körgallér és a nyakánál két gomb. Jettának tátva maradt a szája a gyönyörtől. 

– Ezt nekem készítetted? Felpróbálhatom? 

– Hát persze. 

Lizi felment Jettával az emeleti szobába, hogy a kishúga felpróbálja az új ruhácskát. 

– Hát ez a legényke itt? – kérdezte barátságosan Artúr bácsi. 

– Mutatkozzál be Artúr bácsinak, mondd szépen a neved – szólt a kisfiúnak Zoltán, mivel az Artúr bácsi kérdését nem értette. 

– Ambusz Zozó! – mondta a gyermek, és bátran nagyot csapott Artúr bácsi felé tartott tenyerébe. 

– Ő a keresztfiatok, ugye? 

– Igen, Imre öcsém első gyermeke. Már többször volt nálunk, és nagyon megszerettük őt Lizivel. 

Úgy gondoltuk, hogy gyakran hozzuk el magunkhoz. Tanítgatjuk németül is, már elég sok mindent megért, de beszélni még nem tud. Artúr bácsi! Édesapám küldött magának egy üveg bort. Ez abból a szőlőből készült, amelyik leszüretelésénél önök is segédkeztek. 

– Ugyan, fiam! Mi inkább hátráltattuk a munkát, de nagyon jól éreztük magunkat ott a szüreten. 

A szüleid nagyon kedves emberek. 

– Majd, amikor édesanyám megsüti az első kenyeret! Az új kenyér ünnepére is eljönnek, az igen jó hangulatban szokott eltelni az egész faluban. Addig azért még van néhány hónap – mondta Zoltán. 

– Hol ez a legényke? – kérdezte Lotte néni. – Van itt a konyhában egy igen finom torta a

Fleischmann cukrászdából. Szereti a kisfiú? 

– Zozó cejet tojta! – kiáltott fel a gyermek. 

– Úgy látszik, tényleg megérti valamelyest a németet – mondta Artúr bácsi. – Vagy csak a torta szóra kapta fel a fejét? 

Mire  eldöntötték  volna,  hogy  Zoltánka  mennyit  értett  Lotte  néni  kérdéséből,  a  gyerek  már kinyargalt a konyhába, és nagy szemekkel figyelte, amint Lotte néni felvágja a tortát. 

– Gyere kicsikém! Nem a konyhában eszünk. Ülj csak oda, a szalonban a nagy asztalhoz! 

Lotte néni szavait vagy gesztusait megértve a gyermek már helyet is foglalt a nagy asztalnál, és izgatottan várta, hogy megkapja a tortáját. Közben Jetta is elkészült az öltözködéssel, és jött lefelé a lépcsőn a gyönyörűséges új ruhájában. – Mi az, hogy ez a kis taknyos előbb kapja meg a tortát, mint én? – gondolta mérgesen, és szaladni kezdett lefelé. Ennek pedig az lett a vége, hogy az utolsó három lépcsőfokon legurult. Mivel ő már nagylánynak gondolta magát, nem kezdett el bömbölni –

bár inkább azt szeretett volna –, csak magában pityeredett el, de a hatalmas könnycseppek azért végiggördültek az arcocskáján. Felállt, és elfoglalta helyét az asztalnál. Zoltánka megsajnálta a kislányt. Szerette volna, ha mielőbb megnyugszik, ezért a saját tányérját odatolta Jetta elé, és nagyon kedvesen mondta neki:

– Bitte! 

Ez a gesztus annyira meglepte Jettát, hogy nem tudta, mit tegyen. Nagyon akart haragudni erre a fiúra, de úgy látszik, az nem engedi. Alig tud pár szót németül, mégis olyan kedvesen szólt hozzá. 

Most nem haragudhat rá. Majd később keres valami okot, amiért lehet haragudni – gondolta. 

– Danke! – sajnos, Jetta nem tudta viszonozni azt a gesztust, hogy ezt a szót a kisfiú anyanyelvén mondja. A magyar nehéz nyelv, és Zoltánon és Zozón kívül nem is ismer senkit, aki ezt a nyelvet beszélné. 

Miután Lotte néni a másik tányérkát is kihozta, a gyerekek nekiláttak a finom tortának. A férfiak elvonultak a dolgozószobába egy füstölésre. Artúr bácsi szivarozott, Zoltán cigarettázott. Ilyenkor tudni  lehetett,  hogy  vagy  gazdaság  vagy  politika  lesz  a  beszédtéma.  Mivel  mindenfelé  csak  a forrongó helyzetről lehetett hallani, így a két férfi is erről tárgyalt:

– Szerinted, fiam, ez az Antonescu hadügyminiszter milyen ember? Sokat írnak róla a lapokban –

mondta Artúr bácsi. 

– Úgy hallottam, hogy igen kegyetlen. Továbbra is, vagy inkább egyre jobban rettegniük kell majd a zsidóknak és a kommunistáknak is. Pedig azt mondják, hogy a volt felesége is zsidó. 

– Még szerencse, hogy nekünk, németeknek nem kell tartanunk semmilyen politikai üldöztetéstől ebben az országban – állapította meg Artúr bácsi. 

–  Nem  úgy,  mint  nekünk,  székelyeknek.  Az  én  falumban  is  nagyon  érezhető  az  erőszakos románosítás. A jegyző, a tanító, mindenki román. Egyedül a plébánosunk maradhatott meg, aki magyar. 

Zoltán nem is folytatta tovább ezt az eszmecserét, mert azonnal arra gondolt, hogy most az ő

szűk családja minek minősül? Németnek, akinek nincs mitől félni, vagy székelynek, akinek van. Nem érdemes ebbe belebonyolódniuk. Mindenesetre Zoltán nagyon figyelte az európai változásokat, mert

az nagymértékben befolyásolhatja az ő életüket is, és csak remélni tudta, hogy nem kényszerülnek soha arra, hogy dönteniük kelljen a két lehetőség közül. 

Amint  így  elmélkedett,  arra  lett  figyelmes,  hogy  a  körmére  égett  a  cigaretta.  Artúr  bácsi szivarjából azért még volt egy jó darab. 

– Sok pere van mostanában, Artúr bácsi? 

– Igen, elég sok – mondta –, még szerencse, így legalább van bevétel is. Ennyi nő tud ám költeni –

nevetett. 

– Nekem mondja? – válaszolta Zoltán, aztán kicsit el is szégyellte magát, mert náluk sokkal inkább  ő  a  költekező,  mint  Lizi.  Valahogy  Artúr  bácsi  megjegyzésére  mégis  ez  tűnt  a  legjobb válasznak. Zoltánka sírására lettek figyelmesek. Zoltán kisietett a szalonba és felvette a gyermeket. 

– Mi történt kicsikém? Miért sírsz? 

– Az – mutatott Jettára – megcipem Zozót! 

– Angyalkám! – fordult Zoltán Jettához. – Tudom, hogy te, mint okos kisasszony, nagyon vigyázol az ilyen kicsi gyermekre, véletlenül mégis előfordulhatott, hogy valahogyan megcsípted őt? 

– Iiigeen – szégyellte el magát –, véletlen volt, máskor jobban vigyázok. 

Persze Zoltán pontosan tudta, hogy Jetta féltékeny, ez volt oka a „véletlen” csípésnek. 

– Jól van, Zozó! Jetta máskor jobban vigyáz. Mire nagy katona lesz belőled, addigra meggyógyul. 

Zoltánnak most tűnt csak fel, hogy felesége még mindig nem jött le az emeletről. – Biztosan a régi szobájában ábrándozik – gondolta. Felszaladt a lépcsőn, és kopogás nélkül nyitott be Lizi volt szobájába. Zoltánt nagyon megdöbbentette a látvány. Lizi az ágy szélén ült, régi képeket nézegetett, és közben sírt. Ezek a könnyek nem örömkönnynek tűntek Zoltánnak. . Kissé megrémült – csak nem boldogtalan mellette Lizi, úgy hogy ő semmit sem vett észre ebből – gondolta, és sietett, hogy megcsókolja feleségét. Lizi forró csókkal és öleléssel viszonozta Zoltán közeledését, ami a férfit megnyugtatta. De akkor miért a könnyek? – nem igazán értette. 

– Kedvesem, miért sírsz? Valami rossz dolog jutott eszedben? 

– Ígérem, hogy el fogom mondani, de most nem alkalmas sem a hely, sem az idő. 

Kérlek, szoríts nagyon erősen magadhoz! – és férje karjában erősebb zokogásban tört ki. Ez egy-két percig eltartott, azután gyorsan abbahagyta, letörölte a könnyeit, és mosolyt erőltetett az arcára. Nyilván nem akarta, hogy szülei bármit is kérdezzenek tőle. Ezután lementek a gyerekekhez a szalonba. 

– Ez a fiú nagyon buta, nem érti, amikor mondom neki, hogy le kellene mennünk a parkba játszani – elégedetlenkedett Jetta. 

– Kicsikém! Zozó nem ért még németül. Nagy türelem kell hozzá, hogy megtanítsuk. Te majd segítesz ebben, ugye? Taníts neki mindig csak egy keveset, aztán meglátod, majd érteni fogja –

oktatta ki Lizi a kishúgát. 

– Jó. Majd én leszek a tanító néni! Rendben? – ez a felállás már tetszett a kislánynak, hiszen a

tanító néni parancsolhat a kisdiáknak. Majd ő megmutatja, hogy parancsol ennek a gyereknek! –

Lesétálunk egy kicsit a parkba játszani? 

– Persze – felelt Lizi, azzal szólt a férjének is, hogy induljanak el. 

A gyerekek jót játszottak a parkban, Jetta is megbékélt, és türelmesen tanítgatta Zozót. A kisfiú legalább 15-20 szót megtanult a kislánytól. – Mennyivel egyszerűbb így, a gyereknek játék közben, mintha mi erőltetnénk vele a nyelvtanulást – gondolta Zoltán. Lizi is örömmel nézte, hogy a két gyermek mégiscsak összekovácsolódott. 
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